Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Lēmums Nr. 163 

(1996. gada 31. maijs) 

par to, kā interpretēt 22. panta 1. punkta a) apakšpunktu Regulā (EEK) Nr. 1408/71 attiecībā uz personām, kam veic dialīzi vai skābekļa terapiju (96/555/EK)

Eiropas kopienu migrējošā darbaspēka sociālāS drošības administratīvā komisija,
ņemot vērā 81. pantu Padomes 1971. gada 14. jūnija Regulā (EEK) Nr. 1408/71 par sociālās nodrošināšanas sistēmas piemērošanu darba ņēmējiem, pašnodarbinātām personām un viņu ģimenes locekļiem, kuri pārvietojas Kopienas teritorijā, saskaņā ar kuru administratīvā komisija ir atbildīga par visu administratīvo jautājumu un interpretācijas jautājumu izskatīšanu, kas rodas saistībā ar Regulas (EEK) Nr. 1408/71 un turpmāko regulu noteikumiem,
ņemot vērā 22. panta 1. punkta a) apakšpunktu Regulā (EEK) Nr. 1408/71, kas attiecas uz personām, kuru stāvoklis uzturēšanās laikā citas dalībvalsts teritorijā rada nepieciešamību pēc tūlītēja slimības pabalsta,
tā kā jānovērš 22. panta 1. punkta a) apakšpunkta jebkāda ļaunprātīga izmantošana, ko īsteno personas, kuras uz laiku pārvietojas uz citas dalībvalsts teritoriju, lai saskaņā ar šo apakšpunktu iegūtu pabalstus pakalpojumu veidā bez tās procedūras izpildes, kas paredzēta tā paša panta 1. punkta c) apakšpunktā, kurš uz šādu pabalstu piešķiršanu attiecina iepriekšēju apstiprināšanu, ko veic kompetenta iestāde;  

tā kā 22. panta 1. punkta a) apakšpunkta pārmērīgi ierobežojoša interpretācija radītu būtisku šķērsli to personu pārvietošanās brīvībai, kuru stāvoklis nosaka nepieciešamību pēc tādas ilgstošas un regulāras medicīniskas palīdzības, ka minētajām personām, uzturoties citas dalībvalsts teritorijā, iespējams būs nepieciešami tūlītēji pabalsti; 
tā kā tādēļ ir jāprecizē 22. panta 1. punkta a) apakšpunkta interpretācija, lai noteiktu, ka tas attiecas arī uz personām, kurām veic nieru dialīzi vai skābekļa terapiju, un kas ceļo uz citas dalībvalsts teritoriju, un kuru stāvoklis nosaka nepieciešamību pēc tūlītējiem pabalstiem, kā daļu no veicamās ārstēšanas, neatkarīgi no faktiskā pienākuma veikt iepriekšējus pasākumus šo pabalstu piešķiršanai uzturēšanās laikā, ciktāl uzturēšanās iemesliem nav medicīnisks raksturs; 
rīkojoties saskaņā ar noteikumiem, kas izklāstīti 80. panta 3. punktā Regulā (EEK) Nr. 1408/71,
IR PIEŅĒMUSI ŠĀDU LĒMUMU.
1. Nieru dialīzi vai skābekļa terapiju, ko dalībvalstī, kas nav kompetentā dalībvalsts, sniedz personai, kura ir tiesīga izmantot 22. panta 1. punkta a) apakšpunkta noteikumus Regulā (EEK) Nr. 1408/71, vai tās ģimenes loceklim, iepriekšminēto noteikumu nozīmē uzskata par tūlītēju pabalstu, ja minētā ārstēšana ir daļa no esošas un pastāvīgas dialīzes vai skābekļa terapijas, ciktāl uzturēšanās iemesliem nav medicīnisks raksturs. 
2. Iepriekšējā punkta noteikumus piemēro, neierobežojot attiecīgās personas faktisko pienākumu veikt iepriekšējus pasākumus, lai pagaidu uzturēšanās laikā dalībvalstī nodrošinātu atbilstošas ārstēšanas efektīvu pieejamību.
3. Šo lēmumu, kas aizstāj 1984. gada 24. februāra Lēmumu Nr. 123, publicē "Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī". To piemēro no nākošā mēneša pirmās dienas pēc lēmuma publicēšanas.

G. Micio [G.MICCIO],
Administratīvās komisijas priekšsēdētājs
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